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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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முதல் நாள்
அறிமுகம்/ ஒருவரை 

ஒருவர் அறிதல்

मुतल नाल्
अरिमुगम / ओरुवरै ओरुवर 

अरितल्

पहला दिन
जान-पहचान

muthal naal
arimugam / oruvarai 

oruvar arithal

First day
Introduction/

Familiarization

உங்கள் பெயர் 
என்ன? उंगल पेयर एन्न? आपका क्या नाम ह?ै ungal peyar enna? What is your name?

என் பெயர் கவின். एन पेयर कविन।् मरेा नाम कविन ह।ै en peyar kavin. My name is Kavin.

நீங்கள் எந்த வகுப்பு 
படிக்கிறீர்கள்?

नींगल  एन्‍द वगपु्पु 
पड़िक्किरीर्गल?

आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
हैं?

neengal endha 
vaguppu 

padikkireergal?

Which class do you 
study in?

நான் எட்டாம் 
வகுப்பு படிக்கிறேன். नान एट्टाम वगपु्पु पड़िक्किरॅन।्

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 
हू।ँ

naan ettaam vaguppu 
padikkiren. I study in Class VIII.

உங்கள் 
பெற்றோரின் பெயர் 

என்ன?
उंगल पेट्रोरिन पेयर एन्न?

आपके माँ-पिता का क्या नाम  
ह?ै

ungal petrorin peyar 
enna?

What are your 
parents’ names?
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என் அம்மா பெயர் 
திருமதி. மீனா என் 
அப்பா பெயர் திரு. 

சரவணன்

एन अम्मा पेयर तिरुमति मीना, 
एन अप्पा पेयर तिरु सरवनन।्

मरेी माँ का नाम मीना और 
पिता का नाम सरवणन ह।ै

en ammaa peyar 
thirumathi. meenaa 

en appaa peyar thiru. 
saravanan.

My mother’s name is 
Mrs. Meena and my 
father’s name is Mr. 

Saravanan. 

நீங்கள் எங்கே 
வசிக்கிறீர்கள்? नींगल एगंे वसिक्कीरीरगल?् आप कहाँ रहती/रहते हैं? neengal enge 

vasikkireergal? Where do you live?

நான் சென்னையில் 
வசிக்கிறேன். नान चने्नैयिल वसिक्किरेन।् मैं चने्नई में रहती/रहता हू।ँ naan chennaiyil 

vasikkiren. I live in Chennai.

இரண்டு, மூன்றாம் 
நாள்

என் பள்ளி

इरन ड्ु , मून्राम नाल्
एन पल्लि

दूसरा और तीसरा दिन
मेरा विद्यालय 

irandu, muunraam 
naal

en palli

Second & Third day
My school

உங்கள் பள்ளியின் 
பெயர் என்ன? उंगल पल्लियिन पेयर एन्न?

आपके विद्यालय का क्या नाम 
ह?ै

ungal palliyin peyar 
enna?

What is the name of 
your school?

என் பள்ளியின் 
பெயர் ஊராட்சி 

ஒன்றிய 
நடுநிலைப்பள்ளி.

एन पल्लियिन पेयर ऊराटचि 
ओन्रिय नडुनिलै पल्लि।

मरेे विद्यालय का नाम पंचायत 
यनूियन उच्चतर विद्यालय ह।ै

en palliyin peyar 
uuraatchi onriya 
nadunilai palli.

The name of my 
school is Panchayat 
union middle school
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உங்கள் வகுப்பு 
ஆசிரியர் என்ன 

பாடம் எடுக்கிறார்?

उंगल वगपु्पु आसिरियर एन्न 
पाड़म एड़ुक्किरार?्

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

ungal vaguppu 
aasiriyar enna 

paadam edukkiraar?

What subject does 
your class teacher 

teach?

என் வகுப்பு ஆசிரியர் 
தமிழ்ப் பாடம் 
எடுக்கிறார்.

एन वगपु्पु आसिरियर तमिल 
पाड़म एड़ुक्किरार।्

मरेे कक्षा अध्यापक तमिल 
भाषा पढ़ाते हैं।

en vaguppu aasiriyar 
tamil paadam 
edukkiraar.

Our class teacher 
teaches Tamil 

language. 

எந்தப் பாடத்தில் 
உங்களுக்கு ஆர்வம் 

அதிகம்?

एन्द पाड़त्तिल उंगलकु्कु  
आरवम अदिगम।

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

endha paadaththil 
ungalukku aarvam 

adhigam?

Which subject 
interests you the 

most?

ம�ொழிகளைக் 
கற்பதே எனக்கு 
விருப்பமானது.

मोलिगलै कर्पद ेएनक्कु  
विरुप्पमानद।ु

मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 
ह।ै

mozhigalai 
karpathe enakku 
viruppamaanathu

I like learning 
languages.

ம�ொழிகள் கற்பதை 
நீங்கள் ஏன் 

விரும்புகிறீர்கள்?

मोलिगल कर्पद ैनींगल  एन 
विरुम्बुगिरीर्गल?्

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

mozigal karpathai 
neengal ean 

virumbugireergal?

Why do you like 
learning languages?



4

Tamil Hindi EnglishTamil RomanTamil 
Devanagri

ஏனெனில், அவற்றில் 
மட்டுமே கதை, 

கவிதை, நாடகங்கள் 
உள்ளன.

एनेनिल,् अवट्ररिल मट्टुम ेकतै, 
कवितै, नाड़गङल उल्लन।

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक 

होते हैं।

aenenil, avatril 
mattume kathai, 

kavithai, naadagangal 
ullana.

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and drama. 

சரி, நாம் நாடகம் 
நடிக்கலாம்.

सरि, नाम नाड़गम 
नड़िक्कलाम।

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

sari, naam naadagam 
nadikkalaam.

Yes, we can play 
dramas.

உங்களுக்கு 
என்னென்ன 

ம�ொழிகள் பேசத் 
தெரியும்.

उंगलकु्कु  एन्नेन्न मोलिगल पेस 
तेरियमु।

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

ungalukku ennenna 
mozhigal pesa 

theriyum.

Which languages can 
you speak?

என்னால் தமிழ், 
ஆங்கிலம், 

மலையாளம், 
கன்னடம், தெலுங்கு 

பேச முடியும்.

एन्नाल तमिल, आङिलम, 
मलैयालम, कन्नड़म, तेलङुु 

पेस मड़ुियमु।

मैं तमिल, अगं्रेजी, मलयालम, 
कन्नड़ और तेलगु ू बोल 

सकती/ सकता हू।ँ

ennaal tamil, 
aangilam, 

malayaalam, 
kannadam, telungu 

pesa mudiyum.

I can speak Tamil, 
English, Malayalam, 
kannada and Telugu 
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நான்காம் நாள்
என் பெற்றோர்

नांगाम नाल
एन पेट्रोर

चौथा दिन
मेरे माता-पिता

naangaam naal
en petror

Fourth day
My parents

உங்கள் வீட்டில் 
யார் சாப்பாடு 

சமைப்பார்கள்?

उंगल वीट्टिल यार साप्पाडु 
समपै्पार्गल?

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

ungal veettil 
yaar saappaadu 
samaippaargal?

Who cooks food in 
your house?

எங்கள் வீட்டில் 
அம்மாவும் 

அப்பாவும் சாப்பாடு 
சமைப்பார்கள்.

एङल वीट्टिल अम्मावमु 
अप्पावमु साप्पाडु समपै्पार्गल।

हमारे घर में माँ और पिताजी 
दोनों खाना बनाते हैं।

engal veettil 
ammaavum 

appaavum saappaadu 
samaippaargal.

Both my father and 
my mother cooks food 

in our house. 

உங்களைப் பள்ளிக்கு 
அழைத்து வருவது 

யார்?

उंगलै पल्लिक्कु  अलैत्तु वरुवद ु
यार?

आपको स्कू ल कौन पहुचँाता 
ह?ै

ungalai pallikku 
azhaiththu varuvathu 

yaar?

Who drops you at 
school?

என்னுடைய 
அம்மாவ�ோ 
அப்பாவ�ோ 
என்னைப் 

பள்ளிக்கு அழைத்து 
வருவார்கள்.

एन्नुड़य अम्मावो अप्पावो एन्नै 
अलैत्तु वरुवार्गल।

मझु ेस्कू ल छोड़न कभी माँ 
कभी पिताजी आते हैं।

ennudaiya ammaavo 
appaavo ennai 

pallikku azhaiththu 
varuvaargal.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drop me at 

school. 
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பெற்றோர் ஆசிரியர் 
கூட்டத்தில் 

பங்கேற்க யார் 
வருவார்?

पेट्रोर आसिरियर कूट्टत्तिल 
पंगेरक यार वरुवार?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिग में कौन आता 

ह?ै

petror aasiriyar 
kuuttaththil pangerka 

yaar varuvaar?

Who comes to attend 
the parent-teacher 

meetings?

சில சமயங்களில் 
என் அப்பாவும் 

சில சமயங்களில் 
என் அம்மாவும் 

பெற்றோர் ஆசிரியர் 
கூட்டத்தில் 
பங்கேற்க 

வருவார்கள்.

सिल समयङ्गलिल एन 
अप्पावमु सिल समयङ्गलिल 
एन अम्मावमु पेट्रोर आसिरियर 

कूट्टत्तिल पंगेरक वरुवार्गल।

पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

sila samayangalil 
en appaavum sila 
samayangalil en 

ammaavum petror 
aasiriyar kuuttaththil 
pangerka varuvaargal.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

PTM.
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ஐந்தாம் நாள்
உணவு

अऐन्ताम नाल
उनवु

पाचवाँ दिन
खान-पान

ainthaam naal
unavu

Fifth day
Food

நீங்கள் விரும்பி 
சாப்பிடுவது என்ன?

नींगल विरुम्बि साप्पिडुवद ु
एन्न?

आपको खाने में क्या पसंद ह?ै neengal virumbi 
saappiduvathu enna?

What do you like to 
eat mostly? 

எனக்கு இட்லி 
சாப்பிட மிகவும் 

பிடிக்கும்.

एनक्कु  इड़्लि साप्पिड मिगवमु 
पिड़िक्कु म।

मझु ेइडली खाना पसंद ह।ै enakku idly saappida 
migavum pidikkum. I like to eat Idly.

உங்கள் பகுதியில் 
என்ன பழம் 
அதிகமாகக் 
கிடைக்கும்? 

उंगल पगतुियिल एन्न पलम 
अतिगमाग किडैक्कु म ?

आपके इलाक़े  में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

ungal paguthiyil enna 
pazham athigamaaga 

kidaikkum?

Which fruit is plentily 
available in your area?

என் பகுதியில் 
மாம்பழம் மற்றும் 

பலாப்பழம் 
கிடைக்கும், 

ஆனால் எனக்கு 
வாழைப்பழமே 

பிடிக்கும்.

एन पगतुियिल मामबलम मट्रू म 
पलापलम किडैक्कु म,् आनाल 
एनक्कु  वालै पलम ेपिड़िक्कु म।

हमारे यहाँ आम, कटहल 
ज़्यादा मिलते ह।ै लेकिन मझु े

केला पसंद ह।ै

en paguthiyil 
maambazham 

matrum palaapazham 
kidaikkum, aanal 
enakku vaazhai 

pazhame pidikkum.

Mangos and Jack 
fruit are available in 
my area, but I like 
Bananas the most.
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ஆறாம் நாள் आराम नाल छठा दिन aaraam naal Sixth day 

உடல்நலம் उड़ल नलम सेहत Udalnalam Health

காலையில் 
எத்தனை மணிக்கு 
எழுந்திருப்பாய்?

कालैयिल एत्तन मणिक्कु  
एलनु्दिरुप्पाय?

आप सबुह कब जागते हैं?
kaalaiyil eththanai 

manikku 
ezhundhiruppaai?

What time do you 
wake up in the 

morning? 

காலை ஆறு மணிக்கு 
எழுந்திருப்பேன்.

कालै आरु मनिक्कु  
एलनु्दिरुप्पेन।

मैं सबुह छ: बजे उठती/उठता 
हू।ँ

kaalai aaru manikku 
ezhundhiruppen.

I wake up at six 
O’clock in the 

morning. 

நாள்தோறும் 
உடற்பயிற்சி 
செய்வாயா?

नाल्‍दोरुम उड़रपयिर्चि 
सेइवाया?

क्‍या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं?

naaldhorum 
udarpayirchi 
seivaayaa?

Do you do exercise 
everyday?

ஆமாம், நான் ய�ோகா 
செய்வேன். आमाम, नान योगा सेइवेन। हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ aamaam, naan yoga 

seivaen. Yes, I practice yoga.

உங்கள் பள்ளியில் 
ய�ோகா ஆசிரியர் 

இருக்கிறாரா?

उंगल पल्लियिल योगा 
आसिरियर इरुक्किरारा ?

आपके स्कू ल में कोई योग 
शिक्षक/शिक्षिका  हैं?

ungal palliyil 
yoga aasiriyar 
irukkiraaraa?

Is there a yoga teacher 
in your school? 
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ஆமாம், எங்கள் 
பள்ளியில் 

ய�ோகா ஆசிரியர் 
இருக்கிறார்.

आमाम, एगंल पल्लियिल 
योगा आसिरियर इरुक्किरार।

हाँ, हमारे स्‍कू ल में योग शिक्षक 
हैं।

aamaam, engal 
palliyil yoga aasiriyar 

irukkiraar.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school. 

ய�ோகாவுடன் மற்ற 
உடற்பயிற்சிகளையு-
ம் அவர் எங்களுக்குக் 

கற்றுத் தருகிறார்.

योगावडुन मट्र 
उड़परयिर्चिगलैयमु अवर 
एगंलकु्कु  कट्रू   तरुगिरार।

वे हमें योग और दसूरे व्‍यायाम 
सिखाती/सिखाते हैं।

yogavudan matra 
udarpayirchigalaiyum 
avar engalukku katru 

tharugiraar.

She/He teaches 
us yoga and other 

excercises.

ஏழாம் நாள்
ஆட்டம் மற்றும் 
விளையாட்டு

एलाम नाल
आट्टम मट्रू म विलैयाट्टु

सातवाँ दिन
खेल-कूद

ezhaam naal
aattam matrum 

vilaiyaattu

Seventh day
Games and Sports

உனக்கு 
விளையாடப் 
பிடிக்குமா?

उनक्कु  विलैयाड पिडिक्कु मा ? आपको खलेना पसंद ह?ै unakku vilaiyaada 
pidikkuma? Do you like to play?

ஆமாம், எனக்கு 
கால்பந்து 

விளையாடப் 
பிடிக்கும்.

आमाम, एनक्कु  काल्बन्दु 
विलैयाड़ पिड़िक्कु म। 

हाँ, मझु ेफुटबॉल खलेना पसंद 
ह।ै

aamaam, enakku 
kaalpandhu vilaiyaada 

pidikkum.

Yes. I like to play 
football.
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எனக்கு உள்ளரங்க 
விளையாட்டுகள் 

பிடிக்கும்! உனக்கு?

एनक्कु  उल्लरङग विलैयाट्टुगल 
पिडिक्कु म! उनक्कु  ?

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

enakku ullaranga 
vilaiyaattugal 

pidikkum! unakku?

I like indoor games. 
what about you? 

எனக்கும் தான். நான் 
டேபிள் டென்னிஸ் 
விளையாடுவேன்.

एनक्कु म तान । नान टेबिल 
टेन्निस विलैयाडुवेन। 

मझु ेभी। मैं टेबल-टेनिस 
खलेती/खलेता हू।ँ 

enakkum thaan. 
naan table tennis 

vilaiyaaduven.

Me too! I play table 
tennis.

வீடிய�ோ கேம்ஸ் 
விளையாடுவாயா? विडियो गेम्‍स विलैयडूवाया ? आप वीडियो गेम खलेते हैं? video games 

vilaiyaduvaayaa?
Do you play video 

games?

இல்லை. எனக்கு 
வீடிய�ோ கேம்ஸ் 
பிடிக்காது. கபடி 

ப�ோன்ற வெளியரங்க 
விளையாட்டுகளை 
விளையாடுகிறேன்.

इल्लै । एनक्कु  विडियो 
गेम्‍स पिडिक्काद ु। कबड़ी 

पोन्र वेलियरङ विलैयाट्टुगलै 
विलैयाडूगिरेन ।

नहीं, मझु ेवीडियो गेम पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह,ै  जैसे कबड्डी।

illai. enakku video 
games pidikkaathu. 

kabadi ponra 
veliyaranga 

vilaiyaattugalai 
vilaiyaadugiren.

No, I don’t like video 
games. I like to play 
outdoor games, like 

Kabaddi.
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எட்டு, ஒன்பது 
மற்றும் பத்தாம் 

நாள்
நமது சுற்றுச்சூழல்

एट्टु, ओन्बदु मट्रू म पत्ताम 
नाल

नमदु सटु्रू सलूल

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

ettu, onbathu 
matrum paththaam 

naal
namadhu 

sutrusuuzhal

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our surroundings

உங்கள் பகுதியில் 
எந்த ஆறு ஓடுகிறது?

उंगल पगदुियिल एन्‍द आरु 
ओडुगिरद ु?

आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी 
बहती ह?ै

ungal paguthiyil 
endha aaru 

oodugirathu?

Which river flows in 
your area? 

என் பகுதியில் காவிரி 
ஆறு ஓடுகிறது.

एन पगदुियिल काविरि आरु 
ओडुगिरद।ु 

हमारे क्षेत्र में काविरि नदी 
बहती ह।ै

en paguthiyil kaviri 
aaru oodugirathu.

River Kaveri flows in 
our area. 

அதன் 
ஆற்றங்கரையில் 
பல த�ோட்டங்கள் 

உள்ளன.

अतन आट्रंगरैयिल पल 
तोट्टंगल उल्लन। 

उसके किनारे बहुत सारे बगीच े
हैं।

athan aatrangaraiyil 
pala thottangal ullana.

There are many 
gardens on the banks 

of it. 

நாங்கள் 
உலாவுவதற்காக 
ஆற்றங்கரைக்குச் 

செல்வோம்.

नांगल उलाववुतर्काग 
आट्रंगरैयक्कु  सेल्वोम। 

हम सब वहाँ घमूने जाते हैं।

naangal 
ulaavuvatharkaaga 

aatrangaraikku 
selvom.

We go there for a 
stroll.
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அங்கே எங்கு 
உலாவுவீர்கள்? अङे एगं ुउलाववुीर्गल ? आप कहाँ घमूने जाते हैं? ange engu 

ulaavuveergal?
Where do you go for a 

stroll? 

நாங்கள் பூங்காவில் 
உலாவுவ�ோம். नांगल पूंगाविल उलाववुोम। हम पार्क  में घमूने जाते हैं। naangal puungaavil 

ulaavuvom.
We go to the park for 

a stroll.

எங்கள் நகரத்திற்கு 
வெளியே மலை 

உள்ளது.

एगंल नगरत्तिर्कु  वेलिये मलै 
उल्लद।ु 

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

engal nagaraththirku 
veliye malai ullathu.

There is a mountain 
outside our city. 

அது சுற்றிப்பார்க்க 
உகந்த இடம். अद ुसटू्री पार्क्क  उगन्‍द इडम। 

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

athu sutri paarkka 
ugandha idam.

This is a nice place to 
move around.

உங்கள் பகுதியில் 
வயல்கள் 

உள்ளனவா?

उंगल पगदुियिल वयल्गल 
उल्लनवा ?

आपके इलाके़ में खते हैं? ungal paguthiyil 
vayalgal ullanavaa?

Are there fields in 
your area?

ஆமாம். எங்கள் 
பகுதியில் பல 

வயல்கள் உள்ளன.

आमाम । एगंल पगदुियिल पल 
वयल्गल उल्लन।

हाँ, हमारे इलाके़ में बहुत खते 
हैं।

aamaam. engal 
paguthiyil pala 
vayalgal ullana.

Yes, these are many 
fields in our area. 
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அங்கே ஒரு அடர்ந்த 
காடும் உள்ளது.

अगंे ओरु अडर्न्‍द काडूम 
उल्लद।ु 

वहाँ जंगल भी ह।ै ange oru adarndha 
kaadum ullathu.

There is also a jungle 
there.

அந்தக் காட்டில் ஒரு 
நீர�ோடை உள்ளது.

अन्द काट्टिल ओरु नीरोडै 
उल्लद।ु 

उस जंगल में एक झरना ह।ै andha kaattil oru 
neerodai ullathu.

There is a stream in 
the jungle. 

நீ நீர�ோடையைப் 
பார்த்திருக்கிறாயா? नी नीरोडैयै पार्त्तिरुक्किराया? आपने झरना दखेा ह?ै nee neerodaiyai 

paarththirukkiraayaa?
Have you seen a 

stream? 

இல்லை, ஆனால் 
நீர�ோடையைப் 

பார்க்க 
விரும்புகிறேன்.

इल्लै, आनाल नीरोडैयै पार्क्क  
विरुम्बुगिरेन। 

नहीं, मैं दखेना चाहूगँा।
illai, aanaal 

neerodaiyai paarkka 
virumbugiren.

No, But I would like to 
see one.

எங்கள் கிராமத்திற்கு 
வாங்க, நான் 
உங்களுக்கு 

நீர�ோடையைக் 
காட்டுகிறேன்.

एगंल गिरामत्तिर्कु  वांग, नान 
उंगलकु्कु  नीरोडैयै काट्टूगिरें।

हमारे गाँव आना, मैं आपको 
झरना दिखाऊँगी/ दिखाऊँगा।

engal giraamaththirku 
vaanga, naan 
ungalukku 
neerodaiyai 
kaattugiren.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.
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பதின�ோறாம் நாள்
வானிலை

पतिनोराम नाल
वानिलै

ग्यारहवाँ दिन
मौसम

pathinoraam naal
vaanilai

Eleventh day
Weather

 அச்சச்சோ! 
இன்று வெயில் 

அதிகமாக உள்ளதே. 
இப்பொழுது மழை 
பெய்தால் நன்றாக 

இருக்கும்.

अच्‍चच्चों! इन्रु वेयिल 
अतिगमाग उल्लद े। इप्पोलदु ु
मलै पेय्दाल नन्राग इरुक्कु म। 

उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही 
ह।ै अब बारिश होनी चाहिए।

achacho! inru veyil 
athigamaaga ullathe. 
Ippozhudhu mazhai 
peydhaal nanraaga 

irukkum.

Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now. 

உங்கள் பகுதியில் 
வானிலை 

எப்படியுள்ளது?

उंगल पगदुियिल वानिलै 
एप्पउियलु्लद ु?

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै
ungal paguthiyil 

vaanilai 
eppadiyullathu?

How is the weather 
(like) in your area?

எங்கள் பகுதியில் 
வானிலை 

மிதமானதாக 
அல்லது 

வெப்பமானதாக 
இருக்கும். 

एङल पगदुियिल वानिलै 
मितमानदाग अल्लद ु
वेप्पमानदाग इरुक्कु म। 

यहाँ का मौसम ज्‍यादातर 
सामान्‍य या गरम रहता ह।ै

engal paguthiyil 
vaanilai 

midhamaanathaaga 
allathu 

veppamaanathaaga 
irukkum.

The weather here 
is moderate or hot 

generally? 
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நீ பாலைவனத்தைப் 
பார்த்திருக்கிறாயா? नी पालैवनत्तै पार्त्तिरुक्किराया? क्‍या आपने रेगिस्‍तान दखेा ह?ै nee paalaivanaththai 

paarththirukiraayaa?
Have you seen a 

desert?

இல்லை. நான் 
பாலைவனத்தைப் 
பார்த்ததில்லை.

इल्लै। नान पालैवनत्तै 
पार्त्ततिल्लै। 

नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं दखेा।
illai. naan 

paalaivanaththai 
paarththathillai.

No, I have not seen a 
desert. 

அங்கு மிகவும் 
வெப்பமாக 
இருக்கும்.

अगं ुमिगवमु वेप्पमाग इरुक्कु म। वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै angu migavum 
veppamaaga irukkum. It’s very hot there.

ஆமாம், 
ஆனால் இரவு 

நேரத்தில் மணல் 
குளிர்ச்சியாகிவிடும்.

आमाम, आनाल इरव ुनेरत्तिल 
मनल कुलिर्च्चियगिविडुम ।

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

Aamaam, aanaal iravu 
neraththil manal 

kulirchchiyaagividum.

Yes, but the sand 
becomes cold at night. 

நான் 
பாலைவனத்தைப் 

பார்க்க 
விரும்புகிறேன்.

नान पालैवनत्तै पार्क्क  
विरुम्बुगिरेन 

मैं भी रेगिस्तान दखेना चाहती/
चाहता हू।ँ

naan paalaivanaththai 
paarkka 

virumbugiren.

I would like to see the 
desert.
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கடந்த க�ோடைக்கால 
விடுமுறையில் எனது 

குடும்பத்துடன் 
மலைப் 

பிரதேசங்களுக்குப் 
ப�ோயிருந்தேன். 

कड़न्‍द कोडैकाल विडुमरैुयिल 
एनद ुकुडूम्बत्तुडन मलै 

पिरतेसङलकु्कु  पोयिरुन्‍देन ।

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों 
पर घमूने गयी/गया थी/था।

kadantha kodaikaala 
vidumuraiyil enathu 
kudumbaththudan 

malai 
pirathesangalukku 

poyirunthen.

Last summer 
holidays I had visited 
mountains with my 

family. 

அங்கே, 
குளிர்காலத்தில் 
பனி அதிகமாகக் 

க�ொட்டும்.

अङे, कुलिर्कालत्तिल पनि 
अतिगमाग कोट्टुम ।

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

ange, kulirkaalaththil 
pani athigamaaga 

kottum.

It snows a lot during 
winter.

பனிரெண்டு, 
பதிமூன்று, 

பதினான்கு மற்றும் 
பதினைந்தாம் நாள்

விழாக்கள்

पनिरन ड़्ु , पदिमून्रु, पदिनाङु 
मट्रू म पदिनैन्ताम नाल 

विलाक्कल

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और पंद्रहवाँ दिन
उत्सव-त्योहार

panirendu, 
pathimuunru, 

pathinaangu matrum 
pathinainthaam naal

vizhaakkal

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth Day

Festivals

உனக்குப் பிடித்த 
பண்டிகை எது? उनक्कु  पिडित्त पन्डिगै एद ु?

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

unakku pidiththa 
pandigai ethu?

What is your favorite 
festival? 
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எனக்குப் பிடித்த 
பண்டிகை தீபாவளி.

एनक्कु  पिडित्त पन्डिगै 
दीबावली।

मरेा पसंदीदा त्योहार दिवाली 
ह।ै

enakku pidiththa 
pandigai dheebaavali.

My favorite festival is 
Diwali. 

எனக்கும் தீபாவளி 
மிகவும் பிடிக்கும்.

एनक्कु म दीबावलि मिगवमु 
पिडिक्कु म ।

दिवाली मझु ेभी बहुत पसंद ह।ै enakkum dheebaavali 
migavum pidikkum.

I also like Diwali very 
much. 

ஆனால், எனக்குப் 
ப�ொங்கலும் 
பிடிக்கும்.

आनाल, एनक्कु  पोङलमु 
पिडिक्कु म।

लेकिन मझु ेपोंगल ज़्या‍दा पसंद 
ह।ै

aanaal, enakku 
pongalum pidikkum.

But I like Pongal 
most.

நாங்கள் பட்டங்கள் 
விட்டு நிறைய 

விளையாடுவ�ோம்.

नांगल पट्टङल विट्टु निरैय 
विलैयाडुवोम ।

हम खबू पतंग उड़ाते हैं।
naangal pattangal 

vittu niraiya 
vilaiyaaduvom.

We play a lot with 
Kite. 

பண்டிகைக் 
காலத்தில் 

அதிகமாக இனிப்புச் 
சாப்பிடுவ�ோம்.

पन्डिगै कालत्तिल अतिगमाग 
इनिप्पु सप्पिडूवोम।

त्योहारों में हम खबू मिठाइयाँ 
खाते हैं।

pandigai kaalaththil 
athigamaaga inippu 

saappiduvom

We eat a lot of sweets 
during festivals. 
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ஆமாம். வட்டலப்பம், 
ரம்ஜான் 

பண்டிகையின் 
சிறப்பு உணவாகும். 

आमाम । वट्टलप्पम,् रम्जान 
पन्डिगैयिन सिरप्पु उनवागमु।

हाँ, लेकिन वट्टलप्पम ईद का 
खास पकवान ह।ै

aamaam. 
vattalappam, ramjaan 
pandigaiyin sirappu 

unavaagum.

Yes, Vattalappam 
are special dish of 

Ramzan Eid.

பண்டிகைக் 
காலங்களில் நடக்கும் 

கண்காட்சிகளைச் 
சுற்றிப்பார்க்க 

எனக்குப் பிடிக்கும்.

पन्डिगै कालङलिल नडक्कु म 
कन्काट्चिगलै सटु्रीपार्क्क  

एनक्कु  पिडिक्कु म ।

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

pandigai kaalangalil 
nadakkum 

kankaatchigalai 
sutripaarkka enakku 

pidikkum.

I like to roam around 
in Fairs during 

festivals. 

ஆமாம். நான்கூட 
சுற்றிப்பார்க்க 

ஆசைப்படுவேன்.

आमाम। नान कूड सटु्री पार्क्का 
असैपडूवेन ।

हाँ मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै
aamaam. naan 

kuuda sutri paarkka 
aasaipaduven.

Yes, also I like to move 
around.

உங்கள் பள்ளியில் 
சுதந்திர தின 

விழாவை எப்படிக் 
க�ொண்டாடினீர்கள்?

उंगल पल्लियिल सदुन्दिर दिन 
विलावै एप्पडी कोन्‍डाडिनीर्गल 

?

आपके स्कू ल में स्‍वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

ungal palliyil 
sudhanthira thina 
vizhaavai eppadi 
kondaadineergal?

How is Independence 
day celebrated in your 

school?
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தேசியக் 
க�ொடியேற்றி, 
தேசிய கீதம் 

பாடி, இனிப்புகள் 
சாப்பிட்டோம்.

दसेिय कोडियेट्री, दसेिय गीदम 
पाडि, इनिप्पुगल साप्पिट्टों।

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, मिठाई भी खाते हैं।

thesiya kodiyetri, 
thesiya geedham 
paadi, inippugal 

saappittom.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat sweets too. 

குடியரசு 
தினத்தையும் 

இதே முறையில் 
க�ொண்டாடுகிற�ோம்.

कुडियरस ुदिनत्तैयमु इते मरैुयिल 
कोन्‍डाडूगिरोम ।

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं।

kudiyarasu 
thinaththaiyum 

ithe muraiyil 
kondaadugirom.

Republic Day is also 
celebrated in the same 

manner.

நாங்கள் மகாத்மா 
காந்தியின் பிறந்த 

நாளான அக்டோபர் 
இரண்டாம் தேதியை 
தூய்மை தினமாகக் 
கடைபிடிக்கிற�ோம்.

नांगल महात्‍मा गाँधीयिन 
पिरन्‍द नालान अक्टोबर 

इरन्‍डाम ददेियै थयुम ैदिनमाग 
कडैपिडिक्किरोम।

2 अक्तूब र को गाँधी जयंती पर 
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं।

Naangal mahatma 
gaandhiyin pirantha 

naalaana october 
irandaam thethiyai 

thuuimai dhinamaaga 
kadaipidikkirom.

We observe Swachhta 
Diwas on birth 
anniversary of 

Mahatma Gandhi on 
2nd October. 
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ஆண்டுத�ோறும் 
பிப்ரவரி 21ஆம் 

தேதியை தாய்மொழி 
தினமாகக் 

க�ொண்டாடுகிற�ோம்.

आन्‍डुदोरुम पिपरवरी २१ 
आम ददेियै ताइमोली दिनमाग 

कोन्‍डाडूगिरोम ।

स्कू ल में मातभृाषा दिवस भी 
मनाया जाता ह ैजो 21 फरवरी 

को होता ह।ै

aanduthorum 
february 21aam 

thethiyai thaaimozhi 
dhinamaaga 

kondaadugirom.

Mother Tongue Day 
is also clebrated 
in school on 21st 

February every year.

பதினாறு, 
பதினேழாம் நாள்

உறவு

पदिनारु, पदिनैलाम नाल
उरवु

सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन
रिश्ते-नाते

pathinaaru, 
pathinezhaam naal

uravu

Sixteenth & 
Seventeenth day

Relations

உன் வீட்டில் 
யாரெல்லாம் 

இருக்கிறார்கள்?

उन वीट्टिल यारेल्लाम 
इरुक्किरार्गल ?

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं?

un veettil yaarellaam 
irukkiraargal?

Who all are there at 
your home?

என் அம்மா, அப்பா, 
பாட்டி, தாத்தா, 

மாமா, அத்தை, என் 
சக�ோதரி ஆகிய�ோர் 

எங்கள் வீட்டில் 
உள்ளனர்.    

एन अम्‍मा, अप्पा, पाट्टी, 
तात्ता, मामा, अत्तै, एन सगोदरी 

आगियोर एङल वीट्टील 
उल्लनर ।

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाची और मरेी 

बहन ह।ै

en ammaa, appaa, 
paatti, thaaththaa, 
maamaa, aththai, 

en sagothari aagiyor 
engal veettil ullanar.

My mother, father, 
grand mother, grand 
father, uncle, aunt 
and my sister are 
there in my home.
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நல்லது. உன் 
தாய்மாமா 

வீட்டிற்குச் செல்ல 
விரும்புகிறாயா?

नल्लद।ु उन ताइमामा वीत्ट्टीर्कु  
सेल्ल विरुम्बुगिराया ?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

nallathu. un 
thaaimaamaa 

veettirku chella 
virumbugiraayaa?

Good! Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

ஆமாம். என் 
தாய்மாமா வீட்டிற்கு 

விடுமுறைக் 
காலங்களில் 

ப�ோயிருக்கிறேன். 
அங்கு மகிழ்ச்சியாக 
இருந்திருக்கிறேன்.

आमाम । एन ताइमामा 
वीत्ट्टीर्कु  विडुमरैु कालंगलिल 

पोयिरुक्किरेन। अङ्ग ु
मगिल्च्चियाग इरुन्दिरुक्किरेन ।

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

aamaam. en 
thaimaamaa veettirku 
vidumurai kaalangalil 

poyirukkiren. angu 
magizchchiyaaga 
irunthirukkiren.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there. 

என் மாமா, அத்தை, 
சித்தி, தாத்தா, 
பாட்டி அங்கு 

வசிக்கிறார்கள்.

एन मामा, अत्तै,, सित्ति, तात्ता, 
पाट्टी अगं ुवसिक्किरार्गल ।

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहते हैं।

en maamaa, aththai, 
siththi, thaaththaa, 

paatti angu 
vasikkiraargal.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there. 



22

Tamil Hindi EnglishTamil RomanTamil 
Devanagri

எங்கள் பாட்டி 
எங்களுக்கு நிறைய 

கதைகள் ச�ொல்வார். 
அத�ோடு சாப்பாடும் 

ஊட்டுவார்.

एगंल पाट्टी एङलकु्कु  निरैय 
कदईगल सोल्वार। अदोड़ 

साप्पाडूम ऊट्टूवार।

हमारी नानी हमें बहुत 
कहानियाँ सनुाती हैं।

engal paatti 
engalukku niraiya 
kathaigal solvaar. 

athodu saappaadum 
uuttuvaar.

Our grandmother tells 
us a lot of stories.

நீங்களும் தாய்மாமா 
வீட்டிற்கு 

ப�ோவீர்களா?

नीङलमु ताइमामा वीट्टिर्कु  
पोवीर्गला?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

neengalum 
thaaimaamaa 

veettirku 
pooveergalaa?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

ஆமாம். தாய்மாமா 
மற்றும் தந்தைவழி 
அத்தை வீட்டிற்கு 

ப�ோவேன்.

आमाम । ताइमामा मट्रू म 
तन्‍दैवली अत्तै वीट्टिर्कु  पोवेन। 

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाती/जाता 

हू।ँ

aamam. thaaimaamaa 
matrum thanthaivazhi 

aththai veettirku 
poven.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s house 

என் அத்தை ஒரு 
நாய் வளர்க்கிறார். 

அவர் வீட்டில் 
ஒரு பூனையும் 
இருக்கிறது.

एन अत्तै ओरु नाइ वलर्क्कि रार। 
अवर वीट्टिल ओरु पनैूयमु 

इरुक्किरद।ु

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

en aththai oru naai 
valarkkiraar. avar 

veettil oru puunaiyum 
irukkirathu.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.
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என் வீட்டில் ஒரு 
மாடும் கன்றும் 

உள்ளன.

एन वीट्टिल ओरु माडुम कन्रुम 
उल्लन ।

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

en veettil oru maadum 
kanrum ullana.

I have a cow and 
calves in my house. 

என் கிராமத்தில் 
ஆடுகளும் 

எருமைகளும் 
இருக்கின்றன.

एन गिरामत्तिल आडुगलमु 
एरुमगैलमु इरुक्किन्रन ।

हमारे गाँव में भैंस और 
बकरियाँ भी हैं।

en giraamaththil 
aadugalum 

yerumaigalum 
irukkinrana.

There are Goats and 
buffaloes also live in 

my village.

என் வீட்டில் கிளி 
வளர்த்து வந்தேன். 
ஒரு நாள் அது பற-
ந்துப�ோய்விட்டது. 

எனக்கு மகிழ்ச்சியாக 
இருந்தது. 

एन वीट्टिल किली वलरत्तु 
वन्देन। ओरु नाल अद ु
परन्‍दुपोइ विट्टद।ु एनक्कु  
मगिल्च्चियाग इरुन्दद ु।

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

en veettil kili 
valarththu vanthen. 

oru naal athu 
paranthupoi 

vittathu. enakku 
magizhchchiyaaga 

irundhadhu.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.
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பதினெட்டு மற்றும் 
பத்தொன்பதாம் 

நாள்
பயணம்

पथिनेट्टु मट्रू म पत्तोन्बताम 
नाल।
पयनम्

अठारहवाँ और उन्‍नीसवाँ 
दिन
यात्रा

pathinettu matrum 
paththonbathaam 

naal
payanam

Eighteenth and 
Nineteenth day

Travel

விடுமுறை நாட்களில் 
எங்கு ப�ோக 

உனக்குப் பிடிக்கும்?

विडुमरैु नाट्कलील एगं ुपोग 
उनक्कु  पिडिक्कु म ?

आप स्कू ल की छुट्टियों में कहाँ 
घमूना पसंद करते हैं?

vidumurai naatkalil 
engu poga unakku 

pidikkum?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?

க�ோடைக்கால 
விடுமுறையில் 

மலைப் 
பிரதேசங்களுக்குப் 
ப�ோகப் பிடிக்கும்.

कोडैकाल विडूमरैुयिल मलै 
पिरदसेङलकु्कु  पोग पिडिक्कु म 

।

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पर घमूना पसंद ह।ै

kodaikaala 
vidumuraiyil malai 
pirathesangalukku 

poga pidikkum.

I like to visit 
mountains during 
summer holidays. 

இந்த விடுமுறைக்கு 
எங்கு ப�ோகத் திட்ட-

மிட்டிருக்கிறாய்? 

इन्द विडुमरैुक्कु  एगं ुपोग 
तिट्टमिट्टीरुक्किराइ ?

इन छु‍ट्टि‍यों में कहाँ जाने वाले 
हो? 

indha vidumuraikku 
engu poga 

thittamittirukkiraai?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation?
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இந்த விடுமுறையில் 
சிக்கிம் அல்லது 
காஷ்மீர் ப�ோக 
இருக்கிறேன்.

इन्द विडुमरैुयिल सिक्किम 
अल्लद ुकाश्मीर पोग 

इरुक्किरेन ।

मैं तो इन छु‍ट्टि‍यों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला 

हू।ँ

indha vidumuraiyil 
sikkim alladhu 
kashmir poga 

irukkiren.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.

குளிர்கால 
விடுமுறையில் 

க�ோவா அல்லது 
அந்தமான் 

தீவுக்குப் ப�ோக 
விரும்புகிறேன்.

कुलिर्काल विडुमरैुयिल गोवा 
अल्लद ुअन्दमान थीवकु्कु  पोग 

विरुम्बुगिरेन ।

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छु‍ट्टि‍यों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

kulirkaala 
vidumuraiyil goa 

allathu andhamaan 
theevukku poga 
virumbugiren.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays. 

அந்தமான் தீவு 
கடலில் உள்ளது. 

மக்கள் எப்படி அங்கு 
ப�ோவார்கள்?

ओ ! अन्दमान थीव ुकडलिल 
उल्लद ु। मक्‍कल एप्‍पडि अगं ु

पोर्वागल ? 

अरे! अडंमान तो समदु्र के 
अदंर ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

oh! andhamaan 
theevu kadalil ullathu. 
makkal eppadi angu 

poovaargal?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there?

விமானம் 
மூலமாகவ�ோ கப்பல் 
மூலமாகவ�ோ தான் 

அங்கு ப�ோக முடியும்.

विमानम मलूमागवो कप्पल 
मलूमागवो दान अगं ुपोग 

मडुियमु।

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

vimaanam 
muulamaagavo kappal 
muulamaagavo than 
angu poga mudiyum.

One can go there by 
an Aero plane or by a 

ship.
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இருபதாம் நாள்
என் கனவு/
குறிக்கோள்

इरुबदाम नाल
एन कनवु/कुरिक्कोल

बीसवाँ दिन
मेरे सपने/लक्ष्य

irubathaam naal
en kanavu/kurikkol

Twentieth day
My Dream / Aim

நீ படித்து முடித்த 
பிறகு என்னவாக 
விரும்புகிறாய்?

नी पडित्तु मडुित्त पिरग ुएन्नवाग 
विरुम्बुगिराइ ?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं?

nee padiththu 
mudiththa piragu 

ennavaaga 
virumbugiraai?

What do you want to 
do after studies? 

நான் எழுத்தாளர் 
ஆவேன். नान एलतु्तालर आवेन ।

मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
हू।ँ

naan ezhuththaalar 
aavaen. I want to be a writer. 

எங்கள் குடும்பத் 
த�ொழிலுக்கு 
ஆதரவாக 

இருப்பேன் .

एगंल कुडुम्ब थोलील्गलकु्कु  
आदरवाग इरुप्पेन ।

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी/ करूं गा ।

engal kudumba 
thozhilukku 

aadharavaaga 
iruppaen.

I want to support our 
family business. 

என்ன த�ொழில்? एन्न थोलील ? जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय? enna thozhil? Like what kind of 
business.



27

Hindi EnglishTamil Tamil RomanTamil 
Devanagri

வேளாண்மை, 
த�ோட்டம், கடை, 
துணி வியாபாரம் 

ப�ோன்றவை.

वेलान्मै, थोट्टम,् कड़ै, थनुी 
वियाबारम,् पोन्रवै ।

खतेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

vaelaanmai, 
thottam, kadai, 

thuni viyaabaaram, 
ponravai.

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business/  

etc. 

நான் அரசியலில் 
சேருவேன். नान अरसियलिल सेरुवेन ।

मैं राजनीति में जाना चाहती/
चाहता हू।ँ

naan arasiyalil 
seruvaen. I want to join politics.

என் கனவு 
எவரெஸ்ட் சிகரத்தை 

அடைவது.

एन कनव ुएवरेस्ट सिगरत्तै 
अडैवद ु।

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

en kanavu everest 
sigaraththai 
adaivathu.

My dream is to climb 
the Mount Everest. 

நான் இராணுவ வீரர் 
ஆவேன். नान रानवु वीरर आवेन ।     

मैं तो सैनिक बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

naan raanuva veerar 
aavaen.     

I want to become a 
soldier.
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